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O ©YHKIIMOHAJTBHOM ITOTEHITUAJIE ITIATOJIOB
KOMMYHUKAIIUN B AHITIMNCKOM JAEJIOBOM JUCKYPCE

B craTtbhe maetcs KpaTtkuii 0030p AeI0BOM KOMMYHMKAIIUM KakK
CHCTEMBI MEXaHW3MOB WM CPEICTB BO3IEHCTBUS Ha pELIMITMEHTA.
OtMmeuaercd, 9T0 3P (PEKTUBHOCT, KOMMYHUKAIINA 3aBUCHUT, C Of-
HO# CTOPOHHKI, OT aJIeKBAaTHO CIUIAHWPOBAHHON peueBOil JesITeihb-
HOCTU TOBOPSLLIETO, C APYTOM — OT YCIEIIHOCTU Ipouecca IeKOo-
IUPOBAaHUSI B CO3HAHMM DPELIMIIMEHTA. AHAJIU3UPYETCS pPOJIb IJia-
rOJI0B KOMMYHMKAIIMA B 0O0ECIIEUEHMU TAKOTO B3aMMOIEHCTBUSI.
ABTOp JieJIaeT OCOOBIN aKleHT Ha (DYHKLUMOHAJILHOM MOTEHLMAaIe
3TOM JIEKCUKO-CEeMaHTHYECKOM TPYIIIBI, PacKphbIBas CMBICIIOBBIC
MpUpalleHnsI, KOTOpPEIe OHU IIPUBHOCSIT B OOIIYIO CMBICIOBYIO
CUCTeMy AuUCKypca. B 3akiioueHue aBTOp NPUXOOUT K BHIBOLY,
YTO MCIIOJIb30BaHME NAHHBIX IJIATOJIOB MIPAeT 3aMETHYIO pOJib
B MOBBILLIEHUU PUTOPUYECKOI 2(P(HEKTUBHOCTH IEJIOBOTO JUCKYpCa,
a Takke B (DOPMUPOBAHUM CHCTEMHBIX CBOMCTB pEUM.

Karoueewvte caosa: aHrmMiACKUi 1eJI0BOM JUCKYPC, Tarojbl KOM-
MyHUKAllMU, pUTOPUIECKOE BO3AEHCTBIE, (DYHKIIMOHAIbHBIE CBOW-
CTBa TJIaroJioB KOMMYHUKAIIUU.

Cdepa ae10Boit KOMMYHUKALIMKM — 3TO LieJIasi CUCTeMa MEXaHM3MOB U CPEICTB BO3ACHCTBUS
KaK Ha MHOMBUIYyaJIbHOE, TaK X HA MacCcoBOe co3HaHue. B Hanbosee oblleM npeacTaBIeHUN
JieJIoBasi KOMMYHUKAIIVSI — 3TO 00OMeH MH(popMaleit MexKIy mapTHepaMy ITOCPEICTBOM eIUHOM
CEMMOTUYECKOI CUCTEMbI, HaNpaBIeHHbII Ha pellIeHUe TeX WU MHBIX 3a/1a4 B3aUMOICHICTBYS B
YCIIOBUSIX ITpobecCMOHANTbHOM AesTebHoCTH [ 1; 2; 3; 4 1 mp.]. B mporiecce aesroBoro ooO1eHus B
3TOM Ka4yeCTBe MCITONIB3YeTCs BepOabHas CUCTeMa 3HAKOB, KOTOpast (pU3NIECKU peaTu3yeTcs B
3BYKOBOM ITOTOKE, OPraHN30BaHHOM ITO IIPUHIIMIIAM JIEKCYECKOTO M CHHTAKCUYECKOTO CTPYKTY-
pupoBaHus. ZKuBast peub CUMTAeTCsl Haubosiee yHUBEPCATbHBIM CPEICTBOM OOLLIEHNS BBUIY TOTO,
YyTO 00€ CTOPOHBI (OTMPABUTESIb U PELIMITMEHT) OCO3HAIOT €€ CUCTEMHO-3HAKOBbIN MOTEHIIMA U
CIIOCOOHBI €0 aKTyaau3upoBaTh [5]. BTo, B CBOIO oYyepeab, AaeT BO3MOXHOCTb B Mpoliecce
obMeHa nH@opMalueii epeaaBaTb 1 THTEPIIPETUPOBATH CMBICII MICXOIHOTO COOOILEHUS BIIOJIHE
aleKBaTHO, BCJIENICTBUE YETO peub U BBICTYMAET B KAUeCTBe MCTOYHMKA MH(pOPMALIMU 1 CITOCo0a
BO3/IEICTBUS Ha onnoHeHTa. Ho CBOMCTBO YHMBEPCAIbHOCTH 3TOTO CPEICTBA HE HOCUT 0e3yCJI0B-
HBIi1 XapaKTep: OHO JOJZKHO 00ECIIEYMBATHCS TOYHOCTBIO YIIOTPEOICHIUS JIEKCUUECKUX SIMHMII,
JOCTYITHOCTBIO CMBICJIOBOTO IPOCTPAHCTBA JIJIST BOCTIPUSTHS, BBIPA3UTEIBHOCTHIO, OIIPEIe/IeH-
HBIM ITOCTpOeHUEM (bpa3, aAeKBaTHbIM MPOU3HOILIEHUEM 3ByKOB U CMBICJIOBBIMU XapaKTePUCTH -
KaMy1 MHTOHAIIMU, YTO B COBOKYITHOCTH CIIOCOOCTBYET BbIABMXKEHUIO CEMAHTUYECKM 3HAUUMO
“HdOpMaLK Ha MepeJHUI TUIaH 1 TO3BOJISIeT U30eKaTh UCIIOIb30BaHMSI M30BITOYHBIX CPEACTB
KOMIIEHCALMK (B TOM YKCIIe KOIa FOBOPUTCS OIHO, a IoapasyMeBaeTcs apyroe) [6].

Takum o6pa3om, CTOCOOHOCTb YUaCTHUKOB KOMMYHUKATMBHOI'O aKTa OpraHM30BaTh CBOIO
peyb JOKHBIM 00pa3oM € YY4eTOM BCeX MPEeMMYIIECTB M HEIOCTATKOB CUTyallUM AOJLKHA
CIOCOOCTBOBATH MOSIBJICHUIO OJIaroXenaTe;IbHOrO BHUMAHUST OIIITOHEHTa, OTKPHITOCTH, TOTOB-
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HOCTU TPUHSITD T€ WX UHbIE TOBOBI, B UeM U COCTOUT IJIaBHAs 1ieJIb IeJIOBOrO B3aMMOEii-
cTBUS. B TO ke BpeMs cO CTOpOHBI TOJydaTesisi COOOIIEHMS TTPOUCXOMUT MHTEPIIPETALIMS
ITOTOKA peYr ¥ CBOeOOpa3Has peBUTATU3ALMS UICH OTITPABUTENIS, TIPOLIECC TIEPEOCMBICTICHUS
CKa3aHHOTO: COOTHECCHME «00pa3a» MHANBUAYATBHO JEKOIUPOBAHHOTO CMBICIIA C PEATHSIMA U
MOJIEJIbIO TTOBeIeHs cobecenHrKa. COOTBETCTBEHHO, MOXHO ClIeIaTh BbIBO: S(D(MEKTUBHOCTD
KOMMYHUKAIIMM BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT YCIEIITHOCTH MpOIiecca TeKOAMPOBAHMS B COBHAHUU
peLMIIMEeHTa, HO B IIEpBYIO 04Yepeab — OT BbIOOpA FOBOPSILMM (MHUILLIYILIMM) Harubojee 3ddex-
TUBHBIX €IMHULL PEYU C YUETOM 3HAUUMMOCTH TMCUXOJOTUUECKUX, KYJbTYPOJIOTHYECKHUX, PUTO-
PUYECKUX U IPYTX MHTETPAaTUBHBIX TapaMeTpOB OOILIEHUST U IMUHOCTU TTapTHepa(-oB).

MexayHaponHasi OM3HeC-KOMMYHMKAIIMS B CHITY CIOXUBIIECHCS B MUpPE CUTYallud B
OCHOBHOM OCYILECTRIISIETCS Ha aHTJIMICKOM SI3bIKe. BBICTYyITast Kak MHCTPYMEHT B3aMMOJIeii-
CTBUSI CyOBEKTOB AEIOBOM KU3HU, OH aKTyaJU3UPYET Psii PErMCTPOB, BBIACISIEMBIX IO
NnpeodafaHuIo LieJeid, PYHKIIUIA, COllMaTbHbIX POJIEl KOMMYHUKAHTOB: JejioBas becena
711 yCTAaHOBJIEHUSI OTHOILEHMIA, OM3HEeC-IO0KyMeHTalMs (eJioBasi KOPPECIIOHISHIIMS), IIpe-
3eHTALIMU, OOIIECHHE MO TeJaedOHY, JOTOBOPHI, KOHTPAKThI 1 ITeperoBopsl [7—9].

Kak oTrMevanoch, 4To BEIOOp CPEACTB U CTpaTeruii BeAeHUS 1eJIOBBIX IEPEeroBOPOB OI-
penesieH MPakKTUUeCKUMU LIeJISIMU, Ha TTyTU K KOTOPBIM HeJIb3s1 UCKJIF0YATh COLIMOKOHOMMU -
YECKHUI CTaTycC, MOJOXEeHNEe KOMMYHUKAHTOB, W, 0€3yCIOBHO, HEJIb3sl MpeHeOperaTh ux
STHUYECKOM crienpukoii. MHTepecHO 3aMeTUTh, YTO CJOXKUBIIKUECS B IMHTBOKYJILTYPOJIO-
TMU CTEPEOTUITbI IPUMMCHIBAIOT UCITAHLIAM U UTAJIbSIHIIAM MCIOJIb30BaHUE KOHHOTATUBHO-
MapKHUPOBaHHOMN JIEKCUKHU, TUTIePOOIU3ALIUIO U ApaMaTU3alIuIo, IeMOHCTPALIMIO XKepTBOBa-
HUS CBOMX MHTEPECOB B I0JIb3y MHTEPECOB MTApTHEPA; PyCCKOTOBOPSIIMM TTapTHEepaM Ha
IeperoBopax CBOMCTBEHHA KaTeTOPUYHOCTh, KOMaHIHas (popMa BbICKA3bIBAHMI, CTIOHTAaH-
HOCTh U UICKPEHHOCTb BbIPaXKEHHUS UYBCTB, UTO HECBOMCTBEHHO aHTJIOTOBOPSILLIUM MapTHe-
paM, Y KOTOPBIX MpeBaJIupyeT CIePKaHHOCTh, O(pULIMAIbHO-IEJ0Basi CTUJIMCTUKA, KOHHOTa-
TUBHO-HEUTpaJbHasl KOHCTaTallisl U MO3UTUBHBIX, X1 HeraTuBHBIX (pakToB [10]. OgHako
CUTYaLIMS MCITOJIb30BAHMSI HEPOMHOTO SI3bIKA B KAYECTBE SI3bIKA OOIIICHUS B OTIpeaeICHHON
CTeTNeHU ypaBHMBAET YYaCTHUKOB I€PErOBOPOB, BBIABUTAS PSiI AOMOJIHUTEIbHBIX TpeOOBa-
HUI1 K OpaTopy, HAMPSIMYIO CBSI3aHHBIX C BLIOOPOM TaKTUKHU BeIEHUSI IIEPErOBOPOB.

OCHOBOIIOJIATAIOLIM T TIPUHIIUIT JETOBBIX TIEPETOBOPOB — B3AUMOBBITOTHOE COTPYIHUIECTBO;
CTereHb YCIEIHOCTH Mpoliecca KOMMYHUKAIIMY B TOJIMKY/IBTYPHOI OM3HEC-MHTEpaKIIMY 33710~
>K€Ha B OMHOBPeMEHHOM (PYyHKLIMOHMPOBAHUM (POPM U JKaHPOB A€JI0BOK KOMMYHUKALIMH, KOTO-
pbIe B CBOIO OUepeb CYIIECTBYIOT 1 (DYHKLIMOHUPYIOT B 3aBUCMMOCTH OT OMpeIeeHHOrO KOH-
Tekcra. Kak 1paBiiio, OHM KOHBEHITMOHATBHBI M perJIAMEHTHPOBAHBI BHE 3aBUCMOCTHU OT (hopM
001LIeHYs (YCTHAsI WIKM MMChbMEHHAsI, TAATIOrMIecKast I MOHOJIOTMYECKasl, MEXJTMUHOCTHAST WK
MyOJIMYHast, KOHTaKTHas1 Wian auctaHTHTHas) [11—13]. C Touku 3peHust mparMaJuHIBUCTUKA
YCHELITHOE TOCTYKEHUE onpeeaeHHOro 3¢hdekTa, KOTOpbIi MPOU3BOAUT BbICKA3bIBAHUE, TOCTH-
raeTcs Oaromapsi CIeIOBaHUIO TPEM ITPUHIIUIIAM: JIOTHIHOCTHU U3BSICHEHUSI, PUTOPUIECKOM 3¢~
(eKTMBHOCTH, KOMITeHcaMK. K TormyeckoMy OCTPOSHUIO TUCKYpca Ha TIOATOTOBUTEIEHOM
9Tare U KOMMyHUKATUBHOM BApUaTHBHOCTHU B MPOLIECCE MEPETOBOPOB OTHOCSTCS: OOCYKIEHUE U
BbIOOP TEMBbI IIEPErOBOPOB, OIPE/ICICHUE PETJIAMEHTA BbICTYIUIEHUIA, BO3MOXKHOCTb U CIIOCOObI
MpepBIBAHMS MapTHEPa, CMeHa TEMBI, BEIOOD albTepHaTB. HaBsg3piBaHe MHEHWS, CKPBITast WIT
SIBHAS yrpo3a, MoOy:KIeHue U yoeKaeHe, MICKITIOYeHHe TTapTHepa, KOHTPIIPEUTOKSHUS — BCe
3TO BOMPOCHI BEPOATbHOTO B3aUMOBJIMSIHUSI PUTOPUKU OIIIOHEHTOB. B cuTyaliuu aBrkeHust
JIMCKYpCa B HEXeEIaTeTbHOM HaNpaBIeHUHU BO3MOXKHBI: KOPPEKIIMS SI3bIKOBBIX OLLIMOOK, YTOUHE-
HUE MMO3ULIMIA TapTHEpa 1 TeM 00CYKAeHMsI, 0000IIEeHNEe WIX Pa3BeJeHUE TOUYEK 3pEHMS, TIOUCK
KOMITPOMUCCOB, TIPU3bIB K TTOMOIIM. I10mM00HBIE TPHEMBI aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS KaK B IEJIO-
BOM, TaK 1 B XyIOXECTBEHHOM IHcKypce [14—16].

Ho naxe B Tex citydyasix, KOrjua ToBOPSILLMI yUMThIBAET BCe (PAaKTOPhI, HEOOXOAUMBIE JIJIsT
aJIeKBaTHOTO BOCIIPUSITHSI €r0 MHTEHIIMY Y MBICIIH, MOXET BOZHUKHYTb YaCTUYHOE HETIOHM -
MaH1e 0COOCHHO B YCIOBUSIX MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKAMU. COOTBETCTBEHHO, BBUIY
PacCMOTPEHHBIX BbILLIE TOBOAOB, MPU U3YYECHUM MEXKYJIBTYPHOTO AEJI0BOTO AUCKYpCa KpaiiHe
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BaXXHO KOHIIEHTPUPOBAThCSA Ha (POPMYJIMPOBKE BBHICKA3BIBAHWIM M Ha TeX MX CBOMCTBAX,
KOTOpBIE MPU3BaHbI IPOM3BOAUTH TPEOyeMoe BIeUaTIeHe Ha KOMMYHUKAHTOB.

B kayecTBe rpuMepa CUTyallMu YCIOBHOM «HEXBATKM» KOMITOHEHTOB KOMMYHUKALIUN
MOXHO TIPUBECTH ITPOTOKOJI TIEPETOBOPOB MIeI0BOI BCTpeun. [1poToKoIMpyIomnii — mac-
CHUBHBIN YYaCTHUK JEJIOBEIX ITEPETOBOPOB, 3a1a4a KOTOPOTO0 MaKCHMAIbHO TOYHO U €MKO
repenaTh XOI ABMKEHMST TUCKYypca KOMMYHUKAHTOB; pe3yJIbTaT €ro paboThl UTPaeT BaX-
HYIO POJIb JUTS TTOC/IEAYIOIIMX 3TAIIOB IIEPErOBOPOB, ITOCKOIBKY TPAMOTHOE BeACHWE TIPOTO-
KOJIa COOBITHIN M COOIOACHNE BCEX JIEKCHKO-CTPYKTYPHBIX HOPM HE TOJBKO ITO3BOJISIET
3alATUTH YYACTHUKOB ITEPETOBOPOB OT HEMPEABUACHHBIX CUTYAIIA M HEJIOBKOTO TTOJIOXKE-
HMSI TIOCTIE TIEPETOBOPOB, HO U CO3IAaeT BO3MOXKHOCTH JIJIST BEXKJTMBOTO MAHUITYTMPOBAHUS 1
MOBBIIIeHUS 3P OEKTUBHOCTHU NaTbHEHIIINX TIEPETOBOPOB U BCTPEY.

BBuny cneunduku popmbl prUKCHUpOBaHUS X01a TTEPErOBOPOB B IMIPOTOKOJI HE BKIIOYA-
IOTCST «OKOJIOpeUeBhIe» M HeBepOaIbHbIC TIPUEMBI OTIITOHEHTOB; TAKMM 00pa3oM, IS SICHOC-
TH ¥ TOYHOCTH TIepeIadn UX TUCKypca aBTOpY IPUXOIUTCS 00paIliaThCs K TAKUM SI3BIKOBBIM
CpencTBaM, Kak IJIarojbl KOMMyHUKAIMU. B IprBeneHHOM HIDKe OTPBIBKE M3 MMPOTOKOJIA
OIHOTO COBEIIaHMs MOXHO IMPOCIICANTh, KAK aKTUBHO aBTOP MCITOI3YeT IIaroJIbl TOBOpPE-
HUS IS Tiepeady JIOTUKHU X014 KOMMYHMKAITU:

Steven Poon opened the meeting by welcoming everyone and explaining the objectives for
the meeting, namely, fo review the specifications required by the client, fo respond to needs
raised by the client, and fo evaluate different solutions to the problems [17].

HaHHBI parMeHT MPEACTARIISIET COOO0M 3aMedaTeTbHBIN TpruMep 3 (PEKTUBHOCTI «IHC-
Kypca B IMCKYpCe», TaK KaK OTpaskaeT, C OMHOI CTOPOHBI, 3(D(PEeKTUBHOCTh PEUEBOI NEITEIHHO-
CTU OIKMCHIBAEMOTO YEJI0BEKA, a C APYrod — CaMory METaauCKypca, KOTOPbIA €€ Mepenact.
OIHMM TIpeUTOXKEHUEM aBTOPY YAAJIOCh PACKPBITh LIEIBII 3TAIT JeJTOBOM BCTPEUH, BKITIOUAIO-
M B ceOsT IPUBETCTBHE MPUHUMAIOIIIEH CTOPOHBI, OTJIallIcHE TIOBECTKY THSI U 1IeJIeit BCTpe-
yu. braromaps HATMYMIO OTMEUEHHBIX IJIaroJIOB PEYEeBOM NESATEILHOCTA MBI MOXKEM YETKO
MIPOCJICIUTD ABKEHNE CUCTEMBI TMCKYpca TpencenaTeist CoopaHuss K KOMMYHUKATUBHOM LIen
— CO3IaHMIO OOCTAHOBKM KOHCTPYKTHBHOTO U TIEPCITEKTUBHOTO B3aMOICCTBHS TIPHICYTCTBY-
formx. [TpydeM KaskIblii M3 IJ1aroioB IMPUBHOCUT CBOW CMBICTIOBBIE IIPUPAIIICHUS U JOCTATOY-
HO KOHKPETHO TiepeaeT XapaKTep KOMMYHUKATUBHOM AESTeIBHOCTH 3TOTO YeJIoBeKa B JaHHOMN
cuTyauuu: opened (the meeting) yka3bIBaeT Ha 3aIyCK ITpoliecca 00CyXIeHWs; welcoming (everyone)
MMOTYepKNBAeT KOHBEHIIMOHATLHOCTD JEJIOBOTO OOIIEHMS M B TO K& BpeMS pacIojioKeHIe
YYaCTHUKOB APYT K APYTY; explaining (the objectives) CBUIETEILCTBYET O XeJJAHUU CO31aTh
aTMocdepy B3aMMOIIOHUMAaHMS ¥ TIOMOYb TTapTHEPaM Y€TKO OCO3HATh CTOSIIINE TIepe] HUMU
3ama4um; fo review (the specifications) oTpaxkaeT MPeeMCTBEHHOCTb MPOMeCcCUOHATLHBIX (DYHK-
LM YIACTHUKOB, a TAKKe TTOTPEOHOCTD B YIIYUIIICHUN OIpeAe/IcHHBIX acTIeKTOB paboTEHI; 0
respond (to needs) co3naeT BIieyaTieHUE aIeKBaTHOCTU U CBOEBPEMEHHOCTH MPeANPUHUMAEMBIX
maroB; fo evaluate (different solutions) cBUOETENLCTBYET 00 OOBEKTUBHOM U KPUTUYECKOM
MTOIXOIE K PEIIeHMIO TIOCTaBIEHHBIX 3a1a4. I1onobHoe yMeHre JaKOHMIHO, HO €MKO BBIPA3UTh
CTOJIb pa3HOOOpPa3HbIE MparMa-CeMaHTUYECKUE KOMITOHEHThI KOMMYHWKATMBHOTO MpolLiecca yc-
TELIHO peanu3yeTcss MMEHHO OJiaroaapsi yiauHOMY COUYETaHUIO IJ1arojioB pevyeBoi AesITeIbHOC-
TU, YTO TOATBEPXKAAET MBIC/Ib O OOJBLIOM (DYHKIIMOHAIBHOM MOTEHLUUAIE 3TOM JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOI Ipymmbl. HeynuBuTEIbHO, YTO MIMEHHO B IIPOTOKOJIAX MBI HAXOIWUM MHOXe-
CTBO MPUMEPOB aKTyaM3alMU 3TOTO MOTeHaIA.

15 IpOTOKOJIOB XapaKTepHBI KOHCTPYKIIMU TTACCUBHEBIX 000POTOB, OOBIYHO 3TOT ITPUEM
HeoOXoIuM, KOrjaa pelleHus IIPUHUMAIOTCI KOJUIEeKTUBHO. Tak, BeipaxkeHue It was noted
that... OOBIYHO 3BYYMT, KOTIa KOMMYHUKAHTBI NEWCTBYIOT 0€3 KOHKPETHOM MPUYUHBI WU B
OTBET Ha KaKMe-JIM00 COOBITUSI MJIM OOCTOSITeNIbCTBA; It was decided that... — 17151 aHOHCHPO-
BaHUsI pellIeHUsI TTOC/Ie TOJIOCOBAHMS KOJUIEKTUBA; If was agreed that... — TOJIbKO MPU BCEOO-
1eM ofgoopeHuu; It was recommended that... — Korna B IIOJTHOMOYHMSIX KOMMYHUKAHTOB JIUIIb
BbIPa3UTh CBOE MHEHME IO TIOBOAY MpeaMeTa odcyxaeHus; Sh. was assigned/asked to... —
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JUTSL CUTYallUMM, KOTJIa MiIaJlleMy/CTaplieMy IO MOJO0KEHUIO WK 3BaHUIO KOJIJIEKTUB TIpel-
Mucal BbIMOJIHEHUE KaKOro-JIM0O MOpyUYeHUsI.

To, 4TO TOTEHIIMAIT TJIar0JIOB KOMMYHWKALIMK B TIJIaHE OKa3aHHUS PUTOPUUYECKOTO BO3-
JEUCTBUSI Ha aapecara I0CTaTOYHO pa3HooOpa3eH, JOKa3bIBAeTCs €llle OAHUM (DaKTOM.
B o0111eM ciryyae 1poliecc IeJI0BOro o0lIeHus IIpeaIioaraeT, YTo KOMMYHUKAHTBI 00ecIie-
YUBAIOT OJIATONPUSITHBIC YCIIOBUS AJIsI COBMECTHOM AESITEIBHOCTH, N30eTaloT KOH(MIMKTO-
TeHHBIX CUTYaIluid U C 3TOH 1IEIbIO TOJKHBI BO3IEPKMUBATHCS OT MCITOIb30BaHMUS CTUJIHC-
THYECKHU OKPAIICHHBIX WU MHBIX CPEACTB 00pa3HoCcTH. OIHAKO MOHSATHO, YTO 3TO CITydait
WIeadbHBIN, a B IEHCTBUTEIBHOCTH UM IIPUXOIUTCS OOIIATHCS HE TOJBKO ¢ TOOpoXKea-
TeJbHBIMU MTapTHEPaMU, HO U ¢ KOHKYPEHTaMM, OTIITIOHEHTaMU, KalTPU3HBIMU KIMEHTaMU
WA MaJIONPUSTHBIMY KoJuteraMu. Jlajteko He BceTrma MMeeTCsl BO3MOXHOCTb OTKPOBEHHO
BBIPa3UTh KPUTUUYECKOE MHCHHME WM BOCIPOTHUBHUTHCS TOBEACHUIO APYTON CTOPOHEI.
B Takux ciydasix TakxkKe 1eaecoo0pa3Ho YIIoTpeOIeHUe I1arojloB KOMMYHUKALIMU, C TIOMO-
IIbI0 KOTOPBIX MOXHO BBIPA3UTh SMOIMOHAIBHOE BOCIpUITHE cuTyaluu (1), BBI3BaTh
OIpee/ICHHYIO peakluio apTHepa (2), oTcTauBaTh COOCTBEHHbIE MHTEpeChl (3) U T. 1.:

(1) Abe’s remarks struck me as total disorder of time and space, making no sense at all [18].

(2) We feel sure you will agree this is a fair settlement, and shall appreciate your sending
us a credit for $10,000[19, c. 335].

(3) We have carefully examined your claim and we insist that the delay in submitting the
documentation occurred through no fault of ours [19, c. 314].

00600111251 XapaKTEePUCTUKY IJ1ar0JIOB KOMMYHUKALIMK B TEKCTE JEJIOBOTO OOILIEHNSI, MOXKHO
BBIACIUTD ClIeAyIolre QyHKIIMOHATbHO-CTPYKTYpHBIe Ha3HaueHYsI: 1) KOHTPOJIb U MOZIe-
JINpOBaHNE BepOATBHOTO B3aMMOICHCTBHUS Ha KaXXIOM 3Talle CO3IaHMs BHICKa3bIBAHUIA,
2) ¢opMupoBaHUe U 0OeCIIeYeHNE CBSI3HOCTH MPOIO3UIIMOHAILHOM CTPYKTYpHI; 3) pacipe-
NIeJIEHUE poJieid KOMMYHMKATUBHOIO akTa; 4) co3naHue MparMaTUYecKoi NTMHaAMUKH TTOBe-
CTBOBaHMS. DTU (PYHKIIMU OTPaXKalOT CIIOCOOHOCTH IJIarojI0B KOMMYHUKALIMU MOJIETNPO-
BaTh KOMMYHUKATHBHYIO JIESITCIGHOCTD, YITPABIISITh CAMON KOMMYHHUKATHUBHON IeSTeTHHOC-
ThIO, OPTaHU30BBIBATh €€ OINPeAeICeHHBIM 00Pa30OM.
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G.A. Parshutina *

ON FUNCTIONAL POTENTIAL OF VERBS
OF COMMUNICATION IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

The article gives a concise review of business communication as a
system of mechanisms and means of influence on the recipient. The
article notes that efficiency of communication depends, on the one
hand, on adequate planning of speech activity, on the other hand —
on the successful decoding process in the recipient’s mind. The role
of verbs of communication in such interaction is under analysis. The
author makes special emphasis on this lexico-semantic group functional
potential and highlights the sense augmentation they bring into the
general sense system of discourse. Finally, the author comes to the
conclusion that the use of the verbs in question plays an important
role in enhancing business discourse rhetoric effectiveness, as well as
in formation of speech system properties.

Key words: Business English discourse, verbs of communication,
rhetoric impact, functional properties of verbs of communication.
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